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ASSZONYT KÍSÉR, — ISTENT KÍSÉRT.
E G Y  J Ó  P A J T Á S  R E G É N Y É B Ő L .

Irta: J Ó K A I  J V l Ó T t .

(Folytatás.)

ek em  a hajam  szálai kezdtek felberzenn i.
—  D e h isz az egy  rettenetes nagy, 

örült m erénylet.
— Csak m aradj fekve és ne ob égass. S em 

mi m erén ylet sincs a dologban. A mit addig  
halom ra égettek, azt m ind bátran elv iselh ette  
volna , va g y  k enyérre k en v e , (h a  kaviár vo lt)  
m egehette vo ln a  a fővárosi b u rg er: azok közül 
egy  sem  látta azt a v idéket, a hol a p estis anyja  
ül a fészkén . T u d n o m  kellett vo ln a  nekem  arról. 
—  H anem  m a fog  érkezni egy  csom ag, a mi 
egyenesen Asftrakánból jön. U gyanabból 
a raktárból, a m elyből m inden élő  em ber  
kihalt. A z egész  raktárt m ind m egégették  a 
kozákok. E zt az egy  cso m a g o t sikerült m eg
m enteni. M esés áron. E l is lett szállítva  
idáig. A szá llítás m aga egy  h ad vezéri rem eklés  
vo lt. — E z a m álh acsom ag csu p a  tengeri vidra  
bőröket tartalm az, a m iknek párja otthon  is 
ötszáz rubel. —  E z m ár b izon yosra  jö n ! —

E zen m ár rajta van a fekete asszony tiz körm e! 
—  A ki csak az ujjával h ozzán yú l, m eg van  
fogva . S  aztán viszi m agával, mint a S ám son  
rókái az üszköt a fiüszteusok  v etéséb e. —  Ezt 
a csom agot is le fogják tartóztatni a sorom p ó
nál s elküldik az égető  kem en czéb e. B izon yos, 
h ogy  a mi fiunk azt m egdézsm álatian  nem  
hagyja. K ét darab vidrabőr pedig , a m it a d e
reka körül csavarva, haza hoz, épen  elég  lesz  
egy  egész  városnak.

M ég a vér is m eghűlt az ereim ben.
—  H anem  hát én furfangos vagyok , fo ly- 

tatá K ozák barátom . H a ez a baj P esten  tör ki, 
mi velünk n agyon  ham ar elbánnak. Adjuk 
o d á b b ! —  E zért szü k séges, h o g y  te ezt a ficz- 
kól fö ljelen tsd , m int k a ton aszök evén yt: m eg
je lö lve  a helyet, a h o v á  az éjjel m enni fog, a 
végzett m unka után. V érző  s z í v  u tc z a 4 2 .sz á m  
a sósveck li sü tőnénél. A gyerek  a mint azt 
v esz i észre, h o g y  rátörik az ajtót, sietni fog  az
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ellopott szőrm éket a kályhába dobni. Ő m aga  
azonban m ár akkor tele van a m éreggel. —  
A hadcsapata a 38-ik sorezred , m ost B écsb en  
fe k sz ik : a szök evén yt rögtön oda fogják szá l
lítani, beviszik a kaszárnyába, fel a hadbíró
ság elé, s három  nap m úlva ott lesz a pom pás  
m ulatság a g y ön yörű  B écs város sz á m á r a : egy  
egész  k aszárnya tele a fekete halállal. —  E zen  
aztán lehet m ajd n ev etn i! h ah ah a! hahaha!

Ú gy kaczagott, h o g y  m ég akkor is v ig y á 
zott m agára, n eh o g y  m agasabbra em elje a 
hangját.

S h ogy  észre vette, h ogy  én  seh o g y  sem  
akarok a kaczagásában osztozn i, k om olyra  
fogta a dolgot.

—  H át m i különös vo ln a  ebben a d o log 
ban? E z a stratagém a nem  is uj már. Hát az 
É szakam erikai p o lgárh áb orú  előtt nem  tették  
e ugyanazt a d é l i e k ,  h o g y  összevásáro lták  
Brazíliában va lam en n yi sárgalázban kim ultnak  
a köntöseit s azokat hajóteher szám ra küldözték  
N ew -Y o rk b a , h o g y  a pestist átü ltessék  e llen sé
geik táborába: hát am i azoknak szabad vo lt,n em  
szab ad -e  m ásnak? K érdezzük  is m i azt, h ogy  
szabad-e ? —  Érted már m ost egészen  a dolgot ? 
M iért kell neked m ég  m a d en u n cziá ln od  a 
leg illetékesebb  h elyen  ezt a fiút. — T e  vagy  a 
kéz, ő az eszköz. O a lö v eg , a mit neked el kell 
röpítened . —  A lö v eg  elrobban. Mit bánja a 
tüzér, h o g y  a lö v eg  h ü v e ly e  szétszak ad t: ha  
csak gyújtott!

Idejét láttam  vég ét szakítani e veszett bo
lon d  beszédnek .

— A m agad szem p on tjáb ó l az egész  cor- 
rect ok osk od ás, testvér , h an em  en gem et m ás
form a n ézet v ezérel. Én épen  ezen fiatal em ber  
n ővérén ek  m egígértem , sőt szavam at adtam  
rá, h ogy  a bátyját kim entem  zá sz lóe lh agyási 
bűne a ló l : ezt m ár m eg is tettem . A zt is m eg
ígértem  neki, h ogy  b ecsü le tes é le tm ód ot fogok  
a szám ára  szerezn i. A bban m eg m ost járok.

— N ev e tsé g e s!  Hát bírnak az Ígéretek  
k ötelező  erőve l ? K ivált azok az Ígéretek, a m i
ket leányoknak  teszünk? S zok ás azokat b evá l
tani ?

—  N álam  szo k á s; engem  az adott szavam  
kötelez.

—  Hát a szent eskü a m ivel szö v etség ü n k 
h öz vagy  köve? E gy pár szép  szem  előtted  
szentebb jelvény, mint az, a mi karunkra van  
ed zv e: a nagy m i n d e n s é g i  a C osm os, és annak  
e lle n té te : a nagy S e m m i ,  a h a lá l!

E szóva l feltűrte karjáról a b louset, elém  
tartva a rém séges jelvényt. Én eldugtam  a ke
zem et a takaró a lá; biz az en yém rő l m ár lek o
pott a m indenség  is, m eg a sem m iség  is.

—  É d es ö csém , szóltam  h ozzá , a mit m on d 
tam , m egm ondtam . Én az Á gnesnek  adott Ígé
retem et beváltom . —  A te k ipéczézett ficzkó- 
dat ellenben fel nem  a d o m ; m ert nekem  soh a  
sem m iféle ivad ék om  se porkoláb, se perzeku- 
tor, se spion, se  denunciáns nem  volt. H a nem  
tetszik, b icskázzatok le :  én is ott le szek ! D e a 
m i nekem  nem  tetszik, azt nem  teszem  m eg . 
M ert én annyira nihilista vagyok , h o g y  m ég  
m agát a nagy >Semmit< se v eszem  sem m ibe. 
M ost p ed ig  eredj a pokolba , v a g y  ha annál 
m ég k ed ved reva lób b  helyet tudsz, eredj oda, 
s hagyj engem  továb b  aludnom .

S azzal befordultam  a fal felé.
K ozák barátom  fölkelt a h e lyérő l s m ég  

egyszer  odah ajo lva  fölém , lih egé m ély  k isér- 
tetes hangján a fülem be.

— M eg fogod  gondoln i a dolgot. —  Itt 
: vo lt nálad a »34.< —  F ö l kell jelen tened  a

»38«-ik  ezred szök evén yét. T a lá lh ató  lesz  m a  
éjjel a vérző  s z í v  utcza »42«-ik  szám ában  a 
kalácssütőnél.

— Jól van, jól!

En m ár alszom . Az éjjel nagyon  soká tar
tott a p iquetpartie a budai casinoban. O da so -  
lid em berek járnak: reggelig  játszanak; de csak  
piq u étet és egy  tized rész krajezárban. — M i
óta a fiaim m al közelebbről m egism erkedtem , 
én is ilyenre adtam  m agam at. . . .

. . . Jóform án gyű lésb e m enni v a ló  idő  
volt, m ikor az öreg Ignáczom  felköltött. A n y- 
nyi bo lon d ot összá lm odtam  az alatt! ott v o l
tam én is a h óh ér  kem enczéjén él, s csupa fe 
kete a sszon yok at dobáltam  a katlanba: az or- 
szággyü lésen  m eg h ó h érlegén yek  szű zb eszéd ét  
hallgattam .

A mint k id örzsö ltem  az álm ot a szem em 
ből, azt kérdezőm  Ig n á c z tó l:



S eetember 12. 1880.

—  Á lm odtam  én, vagy  valósággal volt 
itt egy  3 4 -es  szám ú hordár?

— V olt biz itt, felelt az ö reg ; sokáig itt 
várt, hanem  aztán m egunta, kijött s azt m ondta, 
h ogy  nem  akarja a n a g y sá g o s urat felzavarni, 
o lyan  éd esd ed en  a lszik ; inkább majd eljön  
később.

—  M ég is álm odtam  hát.
A z öreg aztán addig r.yakgatott, h ogy  ha 

álm odtam  m icsod a  szám okat álm odtam ? hadd  
tegye be ő azokat a lutriba; m ig el kellett neki 
szám lá ln om , h o g y  >34, 38 , 42.«

B e is tette m ingyárt a budaiba. N em  hi
szem , h ogy  kijöttek volna  neki.

Én azonban m ég az nap átm entem  B udára  
a szökött katonának a dolgát m egsürgetni. E g é
szen  jól állt az ügye.

K ifizettetvén  az elsikasztott összeg , e lő 
adatván a sú lyos b etegségről szó ló  b izonyít
ván y, rögtön  praeferentissim e expediáltatott 
a v ég zés, kézbesítendő az inculpatus éd es aty
jánál, h ogy  a fia v isszatérhet ism ét a n appal 
élők sorába.

D e ide ism ét tegyünk három  csillagot:  
gondoljuk, h ogy  ez a három  lutriba betett 
szám .

★

*  V

E ste, (tizenkét óra után) m ikor B udáról, a 
casin ób ó l hazajöttem , s az e llip serő l letekintve  
m egláttam  azt a sötét füstfelleget P est fölött 
szétterjengen i, a mi leginkább abból a városon  
kívül fe lm ered ő  k ém én yb ől látszik előtóduln i, 
m egint a fejem be nyilait az a m a reggeli pár
beszéd  va g y  á lom , vagy  m icsoda.

H átha van  v a lam i m égis ebben a b olond
ságban ?

Én ugyan se  kísértetekben, se boszorká
nyokban nem  h iszek : ann álfogva  a m agyar  
socialistákban, nih ilistákban sem . R ég en  volt 
az, m ikor engem  egy  fehér lep ed ő v e l m eg le 
hetett ijeszten i; hanem  az m ég  sem  tartozik a 
leh etetlen ségek  közé, h o g y  e g y e s  m o n om án iá 
tól m egszállt em berek  va lam i o lyan  őrült m e
rényletre adják fejüket, a m ihez rajtuk kívül 
m ásnak sem m i köze.

S orb aveszem , h o g y  m iket b eszélt az az 
agyafúrt em ber ? Az őrü ltségéb en  rendszer v a n : 
azt el kell ism ernem .
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A lefoglalt asztrakáni prém eket m ost ég e 
tik a hóhér k em en czéjéb en . Valaki azokból e l
csenhet egyet-kettőt.

L egegyen eseb b  eljárás vo ln a , feljelente
nem  azt, a mit m egtudtam , a rendőrségnek .

D e én azt nem  tehetem . N em  azért, m int
ha a n ih ilistákorgyilkaitó l félnék; hanem  azért, 
h o g y  abból majd nagy vizsgálat len n e: enge- 
m et e lőven n én ek  tanúnak, el kellene m ondanom  
az egész históriát, h o g y  jutottam  én ehhez a 
titokhoz? beszéln em  kellene a Suttogó-utczai 
gyárról, m eg H aggeus úrról, és a leán yáró l;  
s m ind ez rám  n ézv e  n agyon  kényelm etlen  
positió  lenne. —  T eh át a ren d őrségh ez nem  
m egyek. —  H anem  azt teszem , h o g y  felkere
sem  a vérző  szív u tczai C a lyp so t; s annak a 
hálójában elfogom  a veszed elm et h ozó  ficzkót 
röptiben s igy  á llom  útját az európai nagy v e 
szedelem nek.

K ezdett rém len i előttem , h o g y  halottam  
én m ár valam i hírét ennek a vérző  s z í v  utczai 
stltőnének. —  Sőt eg észen  jól em lékezem  m ár 
rá. —  N ev eze tes  jelenet v o lt a z ! Ott a Kék  
M acskában. —  A  tavalyi farsang utolsó  n ap
ján. —  Ki akarták dobni a bálból a tisztelt 
hölgyet. —  Én is ott voltam  ezen  a m ulatságon.
—  P ed ig  szerintem  nem  volt igazsága a publi
kum nak. —  A Kék M acska d íszes v en d égk o
szorúja fellázadt azon m erénylet ellen, h ogy  a 
»V érző szív* u tczai sütör.é bátorkodott e ter
m ekben m egjelenni. —  M ert a Kék M acska  
sokat tart a szep lőtlen  hírére. —  A vérző  szív 
utczai sütőné pedig  csak a >bum szti-pincze*  
prim adonnája. —  S ezen körökben n agyon  so 
kat adnak az illem  és erkölcs rangfokozataira.
— A hö lgyek  egészen  fel voltak lázad va, m ikor  
őt belépni látták. —  A tánczkolonn  felbom lott 
s a tá n czm ester-ren d ező  elvesztő  a con ten an -  
tiáját, a sósveck ii-M ina kih ívó tekintete és r i
kító toilettje előtt. >Ki v e le !*  »Le kell tépni a 
chignonját!* — >P apucscsal kell fe lpofozn i!*  
K iabáltak m indenfelő l, m ig ő k evé lyen  su h og
tatta a lovagk orb ácsát. B izo n y o s, h ogy  csú fo
san m egverték  vo ln a , ha én  jókor nem  inter
veniálok. >Uraim , és  h ö lg y e im ! kiálték, hát ez  
e a d em ok raczia ! A zért harczolunk e o ly  v éres  
ütközeteket az en g y en ló ség  szent e lvei m ellett, 
h ogy  m ost e m agas elveket a K ék-M acska

Ü S T Ö K Ö S .
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szentelt csarnokaiban m eghazudtoljuk? Her- 
c z e g n ő im ! S zép ség  k irá ly n ő i! T i a bou levard  
és a k irályutcza arisztocra tiá ja ! G yakoroljátok  
a szü letésiek h ez m éltó  nagylelkűséget egy  pol- 
gártársnó irányában , a ki töb b szörös ö zv eg y e  
h ősleg  elesett, (d e  m egint felkelt), —  ha nem  
is tábornokoknak, de m indenesetre szakasz
vezetőknek!*  E szónoklattal sikerűit a beto la
kodott vakm erő szám ára utat csinálnom  a 
m ellékajtó ig; s igy  m egszabadítottam  őt attól 
a k ellem etlen ségtő l, h ogy  egy  sajtár v ízzel n y a 
kon ön tetve, kidobattassék. M ert a qualifica- 
lió ra  a világnak egy  úri sa lonjában sem  o lyan  
féltékenyek, mint a K ék M acskában.

Ú g y  hiszem , h ogy  az illető  h ö lgy  m ég  
em lékezn i fog erre a lo v a g ia s  tettem re, ha m eg
lát. A z arczom at m egism eri.

M ert a só sw eck li sü tőn é büszkén elm ond
hatja m agáról, h o g y  soh a  o lyan  ö ltözetet nem  
viselt, a m it va lak i ne ú gy  lop ott v o ln a  a szá
m ára és soh a  olyan  em berrel ism eretsége nem  
volt, a kinek a n evét tudta volna .

Ezt a h elyzetet m a fel kell h asználnom .
A  lakását e n ev ezetes  hö lgyn ek  m ár tudom , 

K ozák testvér sz ív esség e  fo lytán . Csak egy  
bérkocsit kell találnom , a ki od á ig  kivigyen. 
E z m ár nem  esik a járhatatlan v á ro sn eg y ed 
ben. A z u to lsó  sörház a városliget fe lé ; háta  
m ögött van  a városi fa isk o la : ákácz és diófa  
bozótok. Jó m egugrásra v a ló  m enedék  a v ilág 
gal e llen ségesk ed ésb en  élő  szeg én y  leg é 
nyeknek.

H o g y  azonban egészen  m eg érth ető v é  te
gyem  a gyön géb b  felfogásuak  előtt is, h o g y  
m inő állást foglalt el a S ó sw ek li M ina a társa
dalom ban, a m i őt a K ék M acska h a u tev o léeja

(Folytatása

előtt lehetetlenné te tte : körülm ényesen  in d o
kolnom  kell e felfogást. (A zért nem  szü k séges  
kiküldeni a szobából a serdü lő  fia ta lsá g o t : 
előad ásom  szigorúan az e t h o s {  és a i s { t h e { i s  

korlátái között m ozog .)
T eh á t az volt a botránykozás köve, h ogy  

a S ósvek li M ina (m int már a színpadi n ev e  is 
kifejezi) sósveklik  sü tésével és elárusitásával 
foglalkozó egyén iség  volt. E z p ed ig  az a nem e  
a sü tem énynek, a m elyet kizárólag a társada
lom nak azon h aszn os polgárai fogyasztanak, 
a kiket reggelenkint a kerepesi úton kitolon- 
ezoznak, s a kik este a városligeti bozóton  át 
m egint v isszakerülnek, kik a birtokos o sz tá ly 
nak a m aga jószágára való  éber v igyázatot  
tanítják, s a m aguk részéről főképen cl nem  
veszett tárgyak m egtalálásával foglalkoznak : 
találkoznak közöttük egykor m agas p o lezok on  
ült férfiak is, t. i. faczér om nibus k ocsisok ; a 
kiknek m ind a sósvek lisbolt a v á ro sv ég én  a 
paradicsom a. Ott kapni sósveküt és k ozm ás  
pálinkát és sem m it egyebet. Azt p ed ig  m ind a 
S ósvek li M ina szolgáltatja ki. E zért azután  
nagy népszerűségnek  örvend. M ikor vasár- 
naponkint a bum szti p incze m egtelik ; m ely  a 
társadalom  elitjének a k ed ven cz g y ü lh e ly e ; ott 
a S ósvek li M ina az est ünnepelt hősnője. O lyan  
veres haja van, mint a láng, s parázs szem ei 
h ozzá; és győzi a tánezot. — M iatta gyakran  
egész  ütközetek  vivatnak m eg a polgári o sz 
tály és M ars jelen levő  fiai között, a m iknek  
csak a m egerősítetten  v isszatérő  őrjárüt vet  
véget. E zen  Iliászoknak a trójai H elénája ren
desen  a S ósvek li M ina, s ezen h irhedettsége  
szo lgál neki akadályul abban, h ogy  m agasabb  
lebújokban elfogadtassák.

következik.)

¥  a  n  ü  §
— A fővárosi gvmnazinmokhól szcp t. 3. —

l ’rofesscr: . . .  Az istenért! Xe jöjjenek olyan sokan ! 
— Nem férnek cl az iskolában ! Nem férnek el az élet
ben! —  Takarodjatok vissza! —  Mindenki nem lehet 
tudós! Iparosnak is kell lenni! Ott is embernek kell lenni! 
Menjetek a kézmüvesi pályára ! Legyetek mesteremberek ! . .  .

A szomszéd mojsztram : Hagyja, professor n r ! Úgy is 
ide kerül hozzám a fele ! —

Hírlapírók iskolája.
H ír la p ir o d a lm u n k  k ó r s á g o s  á l la p o tá t  o r v o s -  

la n á ó ,  b eh o za tik  a  z s u r n a lis z tá k  is k o lá ja  s  v i z s g á ja .  

T a n á r o k  le s z n e k :  V e r h o v a y  a  s li l ta n b ó l, B a r tó k  a 

b o lo lo g iá b ó l,  P u ls z k y  a  k ö p e n y  f o r g a tá s b ó l ,  Á g a i  

a  s á r o g r a p h iá b ó l  s tb .

--o«©<55<v-
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T ek in ted ezs barátom  uram !
A h a n ! M ozsd  kezdek in csag ibredeznyi, 

m iotatul óta »M agyarorszag« kisütöte, hogy  
zsilsö-b alo ld ali szo ln yogok  csag úgy tanczolyak, 
ha m uzsikalyak  nekik pengő m uzsikával.

U gyan  jokor gyün »M agyarorszag* evei 
a felfed ezisivel. M ikor kiürült zsebem  tökilete- 
sen  o laszországi u tazazs, fürdözizs m eg land- 
partiek csin yalasa  után. N em  oda B u d a! In se 
nem  jartam  am  hiaba korteskednyi S en n yei 
m elet P o zso n y b a , m agam  m elet B ergen goczia -  
ba, P u lszk y  F eren cz m elet Szegedre. B enyúj
tok kontot habarik -p artn ak : zap laty!

M er annyi b izon yozs, h o g y  szilsö-balol- 
dalra von atk ozó  hirt nem  pipálta ki >Magyar- 
orszag« az ujabul, hanem  indulta ki sajat par
tunk ususabul. In hat edig m indig m eg voltam  
csalva. H oc non  pergit. K risztus koporsóját se  
nem  öriztik ingyen, had  tálán in ingyen őriz

zek a m agunk koporsóját?  H iszen  ez m ig na- í 
gyob koporso, dukál irte dupla linung. —  De 
m ozsd  m ar igazan, h ogy  lesz m ibül kifizetnyi 
status adosagom at.

A zt nem  elfogad ok  e le n v e tisü l, h ogy  
»Egyetirtizs< m eg jF ü getlen sigc  m ingyar ki- 
nyilatkoztatak, h ogy  ez hazugság. N em  kaptak  
ük 2 0 0 — 200  forintokat kortezskedisre. H iszen  
ez v ilá g o z s : m ive lh ogy  ki vo lna  bolond nekik  
200  forintot fizetnyi egy -egy  szonoklatirt ? M in
denki tugya, h ogy  nem  írnek azok a szón ok la
tok legfölebb  egy  riz krajczart.

H anem  a m i partunkbeli agitátorok  egy- 
egy  korteskedise testvirek  közt is m egiri a 200  j 
forintokat. E zt nem  engedek elrezelnyi.

Maradok,
alazatos szolgája

Tallérossy Zebulon
h a b a r i k o z s  a g i t á t o r .

A vasúti kocsikon levő rövidítések helyes 
magyarázata.

— A »Vasuti Lexicon* nyomán. —

NI. Á. V.

NI. é. k. v. 

T.v.v. TlicisH. 

B. H. E.

L. C. J. B.

Tévesen:
Magyar állam vasat.

Magyar északkeleti 
vasút.

Tisza vidéki vasút. 
Tliaisz Eisenbahn 
Berlin Hamburger 

Eisenbahn.
L 'inberg-Cernovitz- 

Jassy Bálin.

Helyesen : 
Menjünk Ázsiába 

Vissza.
Magy arországban 

élünk kutya világot. 
Tiszta vízre vágyunk 

Thaisz Elek. 
Bismark Hosentrá- 

gerja enged. 
Legjobb Catával 

játszani bujóskát.

BTIQXTETTE.
9. IIázassál/. Nincs illetlenebb, mint ha a fiatal há

zasok mások előtt folyton éldelcgnck, nyalják-falják egy
mást. Épen azért, hogy ehhez hozzá ne szokjék a férj, 
jól teszi az illcmes nő, hogy ha mikor egyedül van fér
jével, akkor se éldcleg vele.

10. Ajándékok. Ajándékot visszautasítani, ha az ér
tékes, illetlen, ha azonban valami értéktelen tárgy, mit se 
eladni se zálogba tenni nem lehet, nem szabad elfogadni 
a hölgynek ; mert ez által azt mutatná, hogy rája nézve 
az ajándékozótól mind' n haszontalan tárgy becsesei bir, 
ezt tudatni pedig egy férfival soha se tauácsos.

11. Gyász. A kinek jól áll a fekete ruha, legtávo
labbi rokonát is legalább hat hónapig tartozik gyászolni.

12. Levelezés. Illemes hölgy sohasem ír levelet, csak 
mindig fogad. A férfiak esküdözö szerelmes levelei igen 
hatalmas fegyverek egy ügyes nő kezében az elpártolt sze
relmessel szemben.

A KASZÁRNYÁBÓL.

Inft. Dobos. Ugyan istállóm átossan vitéz főhadnagy 
uram, mit is mond a dinszíreglamá, hogy mikor akasztják 
fel a katonát ?

Föh. Zserzsabek Szamárr! Hát korán reggel.
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Pap, tehát tudós, tehát van benne egy kis 
hóbort.

Szász, tehát vadmagyar.
Élete tavaszán levő, viruló ifjú, tehát köny- 

nyelmü.
Vidéki zseni, tehát első versirója a divatla

poknak. Ergo:
Poéta, tehát mi nem szabad neki ?

*
* ¥

Ámbátor a poétaságra való nézést egyszer 
megjárta.

Pályázott a Kisfaludy-Társaságnál »satyrá«-ra.
Ennek a pályázatnak az eredményéről aztán 

azt írta az »Üstököse Gerő úr albumába, hogy: 
d iffic ile  e s t  s a t y r a m  s c r ib e r e .

★
* *

Hogy szatírát írni nehéz dolog, azt ö any- 
nyira belátta, hogy mind e mai napig sem pró
bálta meg azt többet — s a i y r a  czimen, s furcsa, 
de igaz, hogy mégis bebizonyította akaratán kí
vül, hogy nem olyan nehéz bizony az a satyra- 
irás, csak egyebet akarjon Írni az ember.

Úgy írta meg aztán érzelmes, szerelmes 
poémáit, — az érzelmes, szerelmes versek s a -  

t y r á i t .
** *

Jelenleg uj periódust kezdett meg.
Mint egyházi szónok hihetőleg nincs meg

elégedve magával, mert még mindig csak esperes. 
Mi az neki? Nem ilyen falatra várt ő. Püspök
falaton alul nem is alkuszik.

Denique: uj csapáson indult el. 1877-ben 
fellépett mint világi szónok, a Petőfi-Társaság 
nyilvános ülésében. Ekkor fedezte fel, hogy mi 
rejlik ő benne? Mert szónoklata a szónak az 
»Üstökös« teljes értelmében m egindító vala.

E fellépése forduló frontot képez fiatal köl
tőnk életében, jóllehet szónoklatától nem ő, ha
nem a publikum fordult majd fel.

Gyors észjárással — három és fél év alatt 
— rájött végre, hogy mint szónok, a politikai 
téren szerezzen babérokat.

Mert a babér nemcsak bab-czuspájzba való. 
Hiszen ha jól emlékszünk tán Julius Caesar is azért 
viselte a babér-koszorút, hogy azzal kopaszságát 
maszkírozza.

No hát Gerő úrnak is épen az a szándéka 
a szerzendő babérokkal. Ha mint poéta nem ka
pott koszorút fürtös-bozontos fejére, majd kap 
mint politikus tar koponyájára.

*
♦ * *

Régen Deák-párti politikus volt. Miért, miért 
nem? egy időre visszavonult a politikától.

Kiderült aztán később, hogy az ő visszavo
nulása okozta a Deákpárt felbomlását.

★
* *

Most meg szélsőbaloldali lett. Mondják, hogy 
Csatár Zsigmondnak sikerült öt kapaczitálni.

Mint ilyen a hét első napjaiban tartotta meg 
szűz-beszédét Kolozsvárt.

Ilyen csudát se látott még Helfi Ignácz, a 
ki pedig még Olaszországban is járt. De nem is 
sajnálta érte a költséget Budapesttől Kolozs
várig.

Emlékezett rá még a Petőfi-Társaság nyil
vános üléséből.

■k
* ¥

Üdvözöljük őt az irodalom nevében. Mes- 
terművét készítette el azzal, hogy felhagyott a 
lantolással s lett politikus.

Az »Üstökös* régi munkatársa, a politikus 
czizmadia e felett való örömében azt az ajánla
tot tette, hogy mind ingyen készíti el neki azt a 
csizmát, a mit Gerő úr mint képviselő fog itt 
Budapesten elnyúzni. *)

* )  B iz o n y  m é g  s z a v á n  fo g j a  a m a j s z tr a m a t .

S^edö *)
*) C s a k h o g y  m e s z e  v a n  m é g  holnapután kis kedden.

Corrector.
■<ggc----------------
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. . . SEQUITÜR PÉCSI SOKADALOM.
(A  » v a d c m b e r «  v e n d é g l ő  e lő t t . )

V — y »  H aben’s ká sokadalom  g’szégn?
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LANTOS SEBESTYÉN A SZÍNHÁZBAN.

A napilapok példájára már mi is megnyitjuk az 
♦Idegenek névsoráét. De csak a legelső vendéglő idege
néit hirdetjük. Ez a »Nemzeti színház.*

Kezdjük hát.
K e le t i  Katinka.
K a ta  nén i, h e j m ik o r  k e n d e t m é g
K a tin k á n a k , le lk e m n e k  n e v e l té k  !

Keleti kellette magát nagyon, még se kellett. Csi
nált itthon keleti kérdést. Az a jó hogy hamar megol
datott.

Keleti már mos nyugoti. Bárcsak nyugodnék békével.

Incognito baritonista.
Ennek csak a sánta lába ellen volt kifogás. Csak 

azért nem léptették fel, mivel nem volt mivel fellépnie. 
Egészen beillik a rendszerbe.

T. i. másokat csak a lá b u k é r t léptetnek fel.

Csak az a furcsa, hogy mig a hölgy vendégek azért 
kapnak útra valót, mert szép a lábuk, addig a férfi ba
ritonista azért láttatik el utravalóval, mert sánta.

Hol itt az igazság ?

A népszínház is vendégeskedett, csakhogy ö egy 
r o k o n t látott olyan szívesen. Jaj, csak nem tudott hozzá 
szólani senki sem. Hanem, ha nem érti a beszédünket, 
megsejti a nótát :

T o iv a h a lla  k isk a s  Iá h ti lo is ta v i,
M im é  a r m a s , m im é  o m p i m a th a s i  
A a v a n  m a iim  an  k e lm a n  a v a a  v a l ta t ie ,
T o k k o  su lié , s ie lla  l i e v i t y s tá  lie .

(Már hogy :
M e s sz e  é g r ő l  f é n y e s  c s i l la g  tü n d ö k ö l 
K e d v e s  r ó z s á m , u g y a n  m e rr e  k ö ltö z ö l ? 
E r r e ,  a r r a  v is$  o r s z á g ú t ,  d e  v á ljo n  
S e g it- e  a  b u jd o sá s  a  ba jo d o n  ?)

Azt a bajt értvén, hogy nem tudjuk neki szépen 
megköszönni a látogatását. — Segítsünk a bajon :

♦ Helyettünk kis virág tégy vallomást * 
Elükön A a lb e r g  I d a ! !

A Dinnye saisonban.
Hiába, hiába ' rósz a világ nyelve:
Erény ellen torkig irigységgel telve.
Még Pista bátyámnak sincsen tőle nyugta,
Minap is a jámbort hogy oldalba rúgta: 
»Nemesebbért — úgymond —• nem buzog fel vére, 
Nincs is tán teremtve az Isten képére!*

Átkozott rágalom! ki szóllasz gáládul!
Jóban Pista bátya so'n’se kullog hátul,
Mindenik tettére (ivásra, evésre)
A nemesítésnek bélyege van vésve, 
így ma is letörlé a rá vetett foltot:
Görög dinnyét évén, dinnyét tökbe o ltott.



I hogy Szélit tárczával kínálták meg, csakhogy nem Hegedűs; aztán az is igaz, hogy S^éll nem
fogadta el azt, mert nem szí olyan komisz szivart.

ur betegeskedése következtében elma
radt darab holnap jel. 12-én adatik.

Gladstone folyton szusz-fogyatkozásban 
szenvedvén, darabja holnap adatik.

Gladstone ur felépült, darabja f. hó 20-án 
kerül szinre.

Albánia kisasszony gyuladásba esett; a 
darab bizonytalan időre elhalasztóik

Gladstone darabja f. h. 12-én kerül 
szinre.

Gladstone darabja előadásához nagyban 
folynak a készületek.

A látogató közönség csekély volta miatt 
a »Fiotta Demonstratio* elmaradt; mint 
értesülünk jövő hó 10-én fog szinre 
kerülni.

A »Flotta Dem.c előadásához minden 
előkészület megtétetett, legkésőbb f. h. 
12-én kerül szinre.

A »F!otta Demonstráczió«-hoz elébb 
Szt. Dávid ir muzsikát, azután majd 
szinre kerül.

Zöldségpiacz.
Székesfehérvárott egy firma következő fel

írással van ellátva:

Jugendhaft János 
Szabó Mester

ezelőtt
Borbély.

Mit jelentsen ez?
’1J0 5|B] pqazs t)A3U ifijqjog 

ASa qqop uuqqoq b  ueqqe XSoq ‘ j z b  jB jq

Internationalis szinészetí tudósítások.

Jul. 10. Ma nagy op era i előadás; szinre kerül 
Gladstone >Fiotta Demonstrátiója.

> 11. A tegnap Gladstone szerző és rendező

Jul. i4. 

» i7-

» 21.

Aug. 7. 

» i o. 

» i3 .

Sept. 7. 

» 1 0 .
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Lőcs ifecsi Rém Józsi az írói körben.
Hallották már kérem, hogy 

mennyi uj vállalat indul meg 
újra? Itt van ni: »Vasárnapi 
Lapok«, szerkeszti Hevesi József. 
Mert olyan a fiatal ember! He- 
veskedik, csak azután bánja meg.

*
Brankovics György meg 

egy regény folyóiratot indit meg. 
Praemiumúl ezüst órát, arany órát 1 
igér. Ez aztán méltányos. Azo
kat az órákat, melyeket a pu- ; 
blikum a regények olvasása köz
ben elveszteget, a szerkesztő ezüst- 1 
ben aranyban téríti meg.

Pulszky papa meg arról panaszkodik nekem, hogy 
a mai hírlapirodalom nem olyan jeles, mint volt a régi. 
De hiszen, mondok, ő most is zsurnaliszta, öt is éri a vád. 
Változtak az idők, — sóhajt ő. — De meg az emberek, 
— szólok én.

S beírom a tárczámba az uj közmondást: Tempóra 
pulszkantur, et nos pulszkamur in illis.

Dr. Filkóczi Lármázoyits professzor aforizmái.
Nincs az az »elégtelen«-ekkel tele irt jegyzőkönyv, a 

melybe még egy picike »elégséges« bele ne férne.

Az okos embernek az orrahegyén túl, a jó profes
szornak pedig a leghátulsó pádon túl kell látnia.

A jó barát olyan mint az árnyék, csakis derült na
pon kiséri az embert; a rossz barát pedig olyan mint a 
derült nap, mindég árnyékkal kiséri az embert.

Ha elfeledted a grammatikából, hogy' az első sze
mély mindig az »Én,<? megtanít rá az é le t! De el ne 
téveszd szem elől jelszavad:—  »A hasad minden előtt!«

Minden megváltozik! —  Eddig szamáron volt bár
sony nyereg. Ezentúl a szamár lesz a bársony nyeregben! 
Haladunk! —  Eddig nem volt semmi, ezután lesz minden.

Ama bizonyos csizmadia s felesége kérdései s feleletei.

— — Mégis csak megállapodtak már a flot- 
ta-demonstráczióra nézve. Hiába, Gladstone az 
oszt tetézett érdemekkel akarja befejezni. (Hát 
tudva van már a demonstráczió napja?) Ojjé ! véglege
sen megállapodtak iránta. (Mondja kend már, hogy 
mikor lesz?) Majd ha nem lesz rá semmi szükség.

— — No hálistennek. Jönnek hozzánk a cseh 
státusférfiak, hogy a mi irányadó köreinkkel ér
tekezzenek. Lesz hát megint »Csehek Magyar- 
országon.* (Azt szeretném már én elérni, hogy ne len
nének csehek Magyarországon.)

— —  (Hát ha majd az a Károly fejedelem is ki
rály lesz, hogy kell azt titulálni?) No természetes, 
hogy »fölösleges« úrnak.

— Nos, hodjan haladja a Móricz a hegedhülésben ? 
kérdé a bankár apa a hegedümestert,

—  Már csak megvallom uram, — mond a mester, 
—  hogy nincs semmi talentuma: az egész hangjegyek he
lyett mindig csak felet játszik.

— Micsudhát! hiszen épphen ebben muthatkozza 
magát a thalent; miért phazarolja ü egy egész, mikor azt 
egy féllel thodja megcsinálni?

L a p tu la jd o n o s :

J Ó K A I  MÓR.
Felelős szerkesztő:

SZABÓ ENDRE.
R a jz o lja :

J A N K Ó .

B u d ap es t, 1880.

NYOM. AZ „ATHENAEDM” NYOMD.
(A thenaeum-épület.)
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HIRDETÉSEK.

Különös figyelemre
méltó!

A hírneves
dr. FORTI-féle

seMapasz,
mely rendkívüli gyógy- 

j ereje, elválasztó, érlelő s ! 
fájdalmat csillapító hatá- í 
sa által leggyorsabb, lég-

biztosb s egyszersmind gyökeres gyógyuást eszközöl különnemű j 
bajokban. Egy csomag ára 50 kr, nagyobb csomagé 1 frt, hasz

nálati utasítással együtt postán küldve 20 krral több.
Központi küldeményezö raktár Pesten:

T Ö R Ö K  J Ó Z S E F , «8S K r» ." 3 ,
Bécsben Pleban F. X. gyógyszertárában, Istvántér 1 . sz. 

Dr. Girtler F. gyógyszertárában, Freiung 7. sz. Herbabny G. 
gyógyszertárában, Neubau, Kaiserstrasse Nr. 90. — Gráczban : 
Nedved A. gyógysz. a Mur-téren. Továbbá kapható Budapes
ten : Pillich F. udv. gyógyszertárában nagy (3) korona n. — 
Formágyi F. gyógysznél 3 korona n. 26. sz. — Ifj. Dr. Wag
ner J. városháztér. — Schernhoffer K. özv. a -nagy 
Kristófhoz czimzett gyógysz., váczi-u. és a Kristóf-tér sarkán; 
és id. Dr. Wagner D. gyógysz. váczi-boul. 59. — Egressy E. 
gyógysz. nádor-u. 2. — Sztnpa Gy. a Kalvintéren. — Telke- 
sy J. udv. gyógysz. a várban, — Wlaschek E. gyógysz. a 
Krisztina vár. — Frum J. Schwartzmaycr K. gyógysz., 
viziv. fűn. — Elszdorfer G. gyógysz. Tabánban (Ráczv.) föu. — 
Alsó-Lendván: Kiss B.-nál. — Aradon Rozsnyay M. és 
Scháffer A. gyógysz. urnái. — BeretytyÓ-Ujfalun Sárréthy 
L. — Békés-Csabán: Yarságh B. — Blhar-Mező-Keresz- 
tesen: Greczkó. — Btid-Szent-Mlhályon: Lukács F. — 
Debreczenben : dr. EóthschnekY. E., Tamássy K. és Göltl N. 
és Örvényi 0. — Dana-Földváron: NádheraP. — Egerben: 
Sphuttág J. Kölner Lőr. és Buzáth L. — Eperjesen: Isépy Gy. — 
Ersekujvárott: Conlegner J. — Gesztelyben : Pintér P. — 
Gyöngyösön: MersitsN. — Győrött: MiiUerK. — Hnszton: 
Keresztes 8 . — Jászberényben: Teschler E. — Kaposvártt: 
Kecsk^sy T. — Karozagon: BáthoryB. — Kassán: Koregtkó
A. , Wandraschek K., Megay G. és Hegedűs L. — Késmárkon: 
Genersisch C A. — K om árom ban : Grötschel Zs. és Schmidt- 
hauer A. — Kun-Madarason: Jung K. — Léván : Boleman 
Ede. L osonczon : Kirchner D. és Plichta L. — Mező-Berény- 
b e n : Baranyi N. — M ezö-K ászonyban : Bátz Gy. — Mezö- 
Turon: Borhás J. — M lskolczon: Dr. Csáthy, Szabó és Mayer i 
R. gyógysz. — M .-Szigeten : Héder L. — H ltrov lczon : Kér- 
stonoschitz A. fiainál. — N.-K anlzsán : Prager Béla és Belus J. — j 
H.-Károlyban : Sötér J. és Koricsánszky L. — N.-Kőrösön : 
Medveczky Gy. — N.-Szombaton: Pántotsek B. — N.-Vára
don : Huzella M. és Molnár J. gyógy. — N y íreg y h á zá n : Ko- | 
rányi J., Szopkó Alfréd gyógysz. és Kovács S. — P akson: Ma- 
latinszky 8 . — P éo se tt: Sipőcz J. — P ozson yb an : Pisztory
B. — F n tn ok on : Fekete N. — R im aszom baton: Hamaliár 
K. — R ozsn yón : d. Posch J. gyógysz. és Hirsch J. N. — S.- 
A .-U jhelyen: Gallik G. és Pintér F. — Sopronban : Beckert 
E. K. — Süm egen: Stamborszky L. — S zabadkán: Jóó J. — 
Szatbm áron: Bossin J. Dr. Lengyel M. és Böszörményi J. — 
Szegeden : Kovács A. — S z.-F ebérvárott: Braun L. és Die- 
baiia Gy. — S zék elyh ld on : Szabó J. — Szom bathelyen: 
Pillich F. — Tarpán: Monó J. — T em esvárott: Tárczay J. 
és Pap J. — Tecsőn : Ágoston Gy. — Tisza-Lökön: Pintér P. 
— T.-Újlakon: Boykó G. — Tokajban: Dr. Juhász P. —

| U ngváro t t : L ám  S á n d o r és F ra n k é i M .'g y ó g y . S peck  J . ,  P e l t -  
s a rszk y  A . «s K rau sz  A. — Veszprém ben : F e re n c zy  K . — V il
lányon : F ek e te  E . — Zlrczen : T e jfe l J .

Erdély ország. K olozsvártt: V a le n tin i A . W o lf J .  és 
B iró  J .  — Brassón : S c h u s te r  K . L  , G y e rty án ffy  J .  és V e r- 
z á r . — M .-V ásárhelyit : B ucher M . — S egesvárit: Id . M is- 
se lb a c h e r  J .  B . — Szászváros : K é k é r t E . K.

Ezen kitűnő hatású, nem eléggé ajánlható gyógytapasz készítője.
Forti László. L a k á s a :  B u d ap ., I .  k. vár, Nándor-n. 14d 

| -------------------------------------------------------------------------------

S Vadászat kedvelőinek.
Tó minősé) rő belőtt kétcsövű 
akesi*-fegyver valódiRuban-cső- 
vel 25, 28, 30 frt. Damaszt-csővel 35, 
40, 50, 75 frt. Kétcsövő L ancaste r- 
f e g y v e r  valódi Ruban-csővel 35, 40, 
45, 50 frt. Damaszt-csővel 55, 6ü, 70, 
75 frt. Csősz-fegyver frt 6.50, 7.50, 
kétcsövű kapszlis-fegvver 12.50, 16, 
18,20 frt. Egycsövű Lefauchenx kerti 
fegyver fi ik számára 35 frt. Werndl 
vontcsövű ismétlő golyós fegyver nagy 

vadakra 52 frt. 
Töltények Lefaucbeux 100 drb. 

16-os 12-ős
baraa frt 1.40 1.80 ,  ,,

I-ső rendű zöld 1.80 2.20 .  0
Lancaster barna 1.90 2.30 .  ,
I-ső rendi zöld 2.10 2.50 .  .
Nagy vadakra Lefaucbeux v.Lancaster 
töltényekbe 5-ös golyó, doboz 80 kr. 
U J I Meglepő szép kész t ű z i  j á t é k o k  
Lefauchenx vagy Lancaster fegyverből 
kilövők, nozsár rakétáké. 16 c. 12 
durranással tuczatja frt, 2.40, 2.60 
színes csil
la g o k k a l tnczatja frt 2.40,2.60 

röltényícjtások200drb. 40 kr., párizsi 
ójtás, háromféle 1 dobozban 65,85 kr. 
b 'lo b é r t-p u s k a ,  nem durranó, czéllő- 
.észethes; szobában használható, és 
• Téttel kisebb madarakra 12,14, 17, 
-U, 26 frt. F lo b e r t - p is z to l y o k  7.50,
■ 0,14 frl. F lo b  e r t - t  ö l t é n y e k  100 db. 
olyós 50 kr., frt 1.60, sörétes frt 1.50, 

-•50, v a s c z é ltá b la  kiugró bo- 
lóczczal frt 5.50, nagyobb mozsárral 

■) frt. Voat csövű hat lövetű biztonsági 
r e v o lv e r e k  25drb tölténynyel5, 
6, 8 frt, vésezett 6,7, 9 frt, finomabb 
kiállításban 10, 14, 20 frt, középen 
ayulö a i g o l  B u l i - d o g  kis formájú 
erős lövésű revolver 10, 12, 18 frt. 
R e v o lv e r - tö l té n y e k  100 drb. 1.80, 
2.40, 3 frt. Lancaster-revolver-tölté- 
nyek 10) a 3, 3.6<), 4 frt. Bőr r e v o l-  

'A s k á k  frt 1, 1.15. 1.30.
A v a d á s z a t  e g y é b  k e l l é 
kei* Lefaucbeux és Lancaster töltő-

4.50. Kutyavezető zsinórok 50 kr., 
frt 1—2, kutyaostorok frt 1,2, 3.50. 
Uj városi agarászó ostor 4, 8, 10 frt, 
kutyaidomitó nyakravaló írt 1.20,1.50. 
Vadászkürtök és jeladó sípok 60 kr., 
1, 1.50, 2, 5, 10 frt. Vadásztőr 8, 10, 
15 frt, fegyvérzsákok 4.5u, 8, 10 fr t 
Kemény fegyverszekrények 8 —12 fr t 
Vadász-székek bot gyanánt használha
tók frt 4.20, 6, 10. Lőportárak biz
tonsági fedéllel */*—3 kilónak 2,80, 
7 frt. Vadász-gamaschnik, vízhatlan 
kelme és bőrből frt 4.50, 7.50, g u m i  
e s ő k ö p e n y  kámzsával 10—21 írtig, 
lö v é s z - je lv é n y e k  100-al.50, 2, 2.50, 
érczből frt 5, 8, 9, 18, vadászkula

csok frt 1.50, 2, 5.50.
A bőrnemek puhántartására B r a n d s  

n e r  b ő r  p é p e  1, 2, 3 frt. 
Y ad csalo gató k fürj, fogoly, 
kácsa, császármadár, róka, nyúl, őz, 
szarvas és egyéb vadak híven utánzó 
csalogató sípok 60, 80 kr., 1 frt. 
Aczél rókafogó frt 2.60. Berendezett 
pinczetok 3, 5, 7 üveggel frt 9.50,
13.50, 14.25. Vadász tapló sapka 1 frt. 
V a d á s z  d í s z t á r g y a k  természethű

szarvas, őz, róka, 
vaddisznó s egyéb 
állatfejek egész és 

fél nagyságban kampókkal 
fegyverek, vadász-táskák és 
egyéb vadászeszközök fel
függesztésére 4.50, 7, 9, 

15, 40 frt.
U j ! B o g á r d n s  üveg-
gömbdobó-gep czéllövészet 

tanuláshoz 15 frt, 100 drb. pehelylyel 
töltött üveggömb 5 frt.

Jó, erős vadász-,
\ pontosan járó Niki 

remontoir zseb
óra 2-ős porfödél
lel, kulcs nélkül fel
húzható, romlásnak 
nincs kitéve, mert 
mutatója kinyitái 

nélkül igazítható 10 frt. Ajánlhatom 
megtekintés végett órásoknak és késs

készötók L20, 2.40, töltény-becsavarő- vagyok, ha meg nem felelne, 8 nap
után is a pénzt visszatéríteni. 

Minden tő'em vett puskát jóhirű
»ép3.75,5 ft.Gyutacs-beillesztő85 kr. 
^.85, 4 frt. Tölténytartó övék 2, 3.5
5 frt, tclténytáska kemény angol bőr
ből 24, 32, 36 drb töltényre 8.75, 10, 
12 írt. V a d á s z - tá s k a  vízhatlan kel
méből, Chagrin, borjú, bagaria bőrből, 
áraikho:: aránylag megfelelő kiállítás

puska-művesem belövi és 10 minta
töltényeket mellékelek, mindamellett 
akármi oknál az meg nem felelne, 
mással kicserélem, vagy annak érté
ket kívánatra megtérítem; de még

bán 3.30, 4.50, t i ,  8 , 12 frt nagyobb eddig t. vevőim a tőlem vett fegyverré 
lyulzsAtkal1 frt 7.50,10, 14.50, ko-meg voltak elégedve, mert a kicserélési 
tott vál ra függeszthető zsákok 3.75,j nem igen vették igénybe.

Próbamegrendeléseknél képes árjegyzéket mellékel 
K E R T E S®  TÖM ÖR, Budapest, Dorottya-ateza L
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Budapest, 1880. Nyomatott az Athenaeum írod. s nyomdai r. társulat nyomdájában


